STRATEGI PENERJEMAHAN STRUKTURAL SUBTITLE BAHASA KOREA DALAM VIDEO YOUTUBE
MAANGCHI
Ni Putu Dyah Pradnya Pratisthita Warsa, Suray Agung Nugroho, M.A., Ph.D.

Universitas Gadjah Mada, 2021 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

DAFTAR PUSTAKA

Baker, Mona. 1992. In Other Words: A Coursebook in Translation. London dan
New York: Routledge.

Catford, J.C. 1965. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied
Linguistics. Oxford: Oxford University Press.

Herwibowo, Yudha. 2008. Youtube: A Success Story. Yogyakarta: B-first
(Bentang Pustaka).

Kesuma, Tri Mastoyo Jati. 2007. Pengantar (Metode) Penelitian Bahasa.
Yogyakarta: Carasvatibooks.

Newmark, Peter. 1988. A Textbook of Translation. Hertfordshire: Prentice-Hall
International.

Nida, Eugene A. 1959. “Principles of Translation as Exemplified by Bible
Translating” dalam Ruben Arthur Brower (Ed.). On Translation. HIm.
11-31. Cambridge, MA: Harvard University Press.

National Institute of Korean Language. 2005. Wegukineul uihan Hangukeo
Munbeo 1. Seoul: Communication Books.

Putri, Annisa Eka Subyanti. 2018. “Analisis Bentuk Padanan —a/eo jida ke dalam
Bahasa Indonesia: Studi Kasus Novel Tango”. Skripsi Fakultas Ilmu
Budaya Universitas Gadjah Mada. Tidak diterbitkan.

Rahmawati, Sri. 2014. “Strategi Penerjemahan Bahasa Inggris Berkaitan dengan
Ketidaksetaraan pada Tingkat Kata dalam Film Ada Apa Dengan Cinta”.
Skripsi Fakultas Ilmu Budaya Universitas Gadjah Mada. Tidak
diterbitkan.

Suryawinata, Zuchridin dan Sugeng Hariyanto. 2016. Translation: Bahasan Teori

& Penuntun Praktis Menerjemahkan Edisi Revisi. Malang: Media Nusa
Creative.

49



	DAFTAR PUSTAKA

